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 : ملخص
الصعوبات التي يواجهها تعالج الدراسة ترجمة العبارات الاصطلاحية في اللغة الاقتصادية بهدؼ الكشف عن 

وأساليب  الألصع لنقلها ستًاتيييةشرح الاسنحاوؿ الدتًجم في ترجمة العبارات الاصطلاحية في المجاؿ الاقتصادي و 
الاصطلاحية التي تنتمي إلى  التًجمة الحرفية في نقل العباراتاستخداـ  توصلنا إلى أفو . التًجمة التي لجأ إليها الدتًجم

  وأف السياؽ ىو الذي يفرض على الدتًجم اختيار الاستًاتييية الدناسبة. لا تخل بالدعتٌ المجاؿ الاقتصادي
 .، أساليب التًجمة، الاستًاتييياتالصعوبات، العبارات الاصطلاحيةالتًجمة الاقتصادية،  كلمات مفتاحية:

Abstract:  

The present study deals with the translation of idioms in economic language 

in order to highlight the difficulties encountered when translating idioms in the 

economic field and we will try to explain the most effective strategy and 

translation procedures to adopt. we have reached some conclusions that literal 

translation is available when transferring idioms in the economic field, and that 

the translator chooses the appropriate strategy according to the context. 

Keywords: economic translation, idioms, difficulties, strategies, translation 

procedures.  
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 مقدمة:  .1
 إن لغة الاقتصاد لغة حية وتقنية في آن واحد، إذ تمجأ إلى استخدام مصطمحات تقنية محضة يصعب

عمى غير المختص في ىذا المجال فيميا، كما أنيا تضم مجالات فرعية أخرى مثل الرياضيات والمالية 
والبورصة وغيرىا. وما ىذه الدراسة إلا محاولة منا لموقوف عمى ما تمتاز بو ىذه المغة من خصائص تبرىن 

ة الخاصة بالأوضاع عمى أنيا لغة تخصص، الأمر الذي دفعنا إلى الاىتمام بالدراسات الاستقصائي
 الاقتصادية والمالية العالمية لصندوق النقد الدولي المعروفة بعنوان:" آفاق الاقتصاد العالمي"

(Perspectives de l’économie mondiale)  بالمغتين الفرنسية والعربية. وقد أدى اطلاعنا عمى
ما ىي الاستراتيجية التي اعتمد عمييا المترجم في نقل العبارات  المدونة إلى طرح السؤالين التاليين:

الفرضيات  وانبثقت عن ىذه الأسئمةالترجمة التي تبناىا؟ أساليب الاصطلاحية إلى لغة أخرى؟ وماىي 
 :      الآتية

في  أن المترجم يعتمد عمى الترجمة الحرفية عندما لا يكون لمعبارة الاصطلاحية ما يقابميا من مكافئ -
 .إلييا ةالمغة المنقول

 تقابل العبارةالمعنى العام عندما لا توجد عبارة  إعادة الصياغة لمتعبير عنإلى أن المترجم يمجأ -
للإجابة عن ىذين السؤالين ارتأينا أن نقدم تعريفا لأىم مفاىيم و . المنقولة إلييا الاصطلاحية في المغة

إلى استراتيجيات ترجمة العبارات الاصطلاحية ثم تطرقنا  ومصطمحات الدراسة تفاديا لكل لبس أو غموض،
التي   (Vinay et Darbelnet)الترجمة لـ "فيناي وداربمنيو أساليبو  (Mona Baker)لـ "منى بيكر" 

لا تخل بالمعنى حرفية الأن الترجمة  وجدنا سنعتمد عمييا في تحميل الأمثمة. ومن خلال تقصينا للأمور،
 .السياق ىو الذي يفرض عمى المترجم اختيار الاستراتيجية المناسبةوتعتبر صحيحة وأن 

واشتممت الدراسة في النياية عمى عدد من المقترحات من شأنيا تذليل الصعوبات التي يواجييا مترجم 
 النصوص المتخصصة عموما ومترجم النصوص الاقتصادية خصوصا. 

 الترجمة الاقتصادية:مفهوم  .2
الاقتصادية ىي لراؿ متعدد التخصصات من حيث البحث والدمارسة الدهنية ويعتمد بشكل التًجمة إف 

رئيسي على دراسات التًجمة والاقتصاد واللسانيات والاتصالات. أولا، تعتبر التًجمة الاقتصادية من المجالات 
ثانيا، فيما يتعلق بقاعدة  الدثاؿ.الفرعية للتًجمة الدتخصصة إلى جانب التًجمة القانونية والتقنية والطبية على سبيل 
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معارفها ولرالذا، فإف التًجمة الاقتصادية ترتبط بالاقتصاد وبالدفاىيم الدتداخلة الأساسية منها: الأعماؿ، والاقتصاد، 
ثالثا، تعتمد التًجمة الاقتصادية على الاتصالات التيارية، وىو  والتيارة التي تندرج ضمن التًجمة الاقتصادية.

اديدي تطور في أوائل التسعينات ويبحث في الاتصالات الرسمية وغتَ الرسمية في داخل الدؤسسات تخصص أك
-Nickerson,2014,50))، لتحقيق ىدؼ عملي يتمثل في تحستُ فعاليتها وكفاءتها العالم الخارجيالتيارية و 

جمة الدتخصصة وأنها تهتم بتًجمة  نلاحظ من خلاؿ التعريف التالي أف التًجمة الاقتصادية ىي فرع من فروع التً  .67
كل ما يرتبط بالاقتصاد وفروعو إضافة إلى علاقتها بالاتصالات التيارية. وىناؾ من يرى أف التًجمة الاقتصادية 

  .(Gouadec,2007,11) عامة بصفة دبالاقتصاتعتٌ بػتًجمة الوثائق الدتعلقة 
التًجمة الاقتصادية بعد، حيث يطلق عليها في كثتَ من  وتجدر الإشارة إلى أنو في دراسات التًجمة لم يستقر اسم

الأحياف تسمية التًجمة الاقتصادية وترجمة الأعماؿ أو التًجمة التيارية مع أف الدصطلحتُ الأولتُ غالبا ما يعتبراف 
بشكا  ، إلا أف التًجمة الاقتصادية غالبا ما لصدىا في سياقات أكاديدية، بينما ترجمة الأعماؿ تستخدـمرادفات

أكثر تواترا في سياؽ الدمارسة الدهنية. وتستخدـ التًجمة التيارية أيضا في سياؽ التدريب كاسم عاـ مناسب 
 .Olohan,2010 ,41))التي تشمل لرموعة واسعة من النصوص الدتًجمة في عالم الأعماؿ لدورات التًجمة 

لمجاؿ الدتعلقة با نصوصيدكن القوؿ إف التًجمة الاقتصادية ىي أحد أنواع التًجمة الدتخصصة وتعتٌ بتًجمة ال 
 .نوأن يكون عمى درجة عالية من التكوي كم ىائل من المعارفوتتطمب من مترجميا اكتساب  يلاقتصادا

  العبارات الاصطلاحية:  .3
 :مفهوم العبارات الاصطلاحية 1.3

التعبتَات الاصطلاحية في الدراسات العربية الحديثة بميموعة من الدصطلحات، وأهمها: الدأثورة، تعرؼ 
والكلاـ الدأثور، والقوؿ الدأثور، والقوؿ السائر، والتعبتَ الأدبي، والتعبتَ الخاص، والعبارات الشائعة، والعبارات 

: عبارات اصطلاحية في الفرنسية تسميةا يطلق عليه(. و 81،2017عطية لواء عبد الحسن،الجاىزة، وغتَىا")
(expressions idiomatiques)  أو عبارات جاىزة(expressions toutes faites)  َأو غت

عطية ) ويعرؼ التعبتَ الاصطلاحي دلاليا بأنو اجتماع كلمتتُ أو أكثر بحيث تعملاف كوحدة دلالية واحدة" ذلك.
أكثر من وحدة معيمية بسيطة، يقع في الاستعماؿ اللغوي  تجمع لفظي(. وأنو 70 ،2017لواء عبد الحسن،

 (.2008،كامل فايد  ءوفا) باطراد، ولو دلالة ثابتة لا تنتج من تجميع دلالات مفرداتو الدكونة لو
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نلاحظ أف كلا التعريفتُ يركزاف على خاصية أساسية في العبارات الاصطلاحية أنو لا يدكن تجزئتها وفهم معاني 
 دة كل واحدة على حدة بل على أنها لرموعة من الكلمات التي تكوّف دلالة جديدة ثابتة.مفرداتها منفر 

خلاصة القوؿ إف العبارات الاصطلاحية تتكوف من كلمة فأكثر فتشكل وحدة دلالية تفهم من تجميع الكلمات 
 .الدكونة لذا

 :صعوبات ترجمة العبارات الاصطلاحية 2.3
العبارات الاصطلاحية في النقاط الأربعة التالية: يدكن ألا يكوف مكافئ صعوبات ترجمة  تلخص مونا بيكر

للعبارة الاصطلاحية في اللغة الدنقوؿ إليها، ويدكن أف يكوف للعبارة الاصطلاحية شكل لشاثل لكن بمعتٌ مغاير، 
السياقات التي ويدكن أف تستخدـ العبارة الاصطلاحية بمعنييها الحرفي والاصطلاحي في نفس الوقت، كما تختلف 

ونرى أنو يدكن تذليل ىذه الصعوبات  .((Mona Baker ,1992 ,73-74 تستخدـ فيها العبارات الاصطلاحية
 بفضل استخداـ استًاتيييات ترجمة العبارات الاصطلاحية.

 التصنيف النحوي للعبارات الاصطلاحية: 3.3
الذي تنتمي إليو الكلمة التي تقع في بداية تقسم التعابتَ الاصطلاحية إلى ثلاثة أنواع طبقا لقسم الكلاـ 

التعبتَ الاصطلاحي وتتمثل في: التعابتَ الاصطلاحية الفعلية، التي تتكوف من فعل يليو حرؼ أو اسم أو غتَىا. 
والتعابتَ الاصطلاحية الاسمية، التي تتكوف من اسم تليو كلمة أخرى أو أكثر. والتعابتَ الاصطلاحية الحرفية التي 

  (.22، ن حرؼ يليو اسم أو أكثر )علي القاسميتتكوف م
 استراتيجيات ترجمة العبارات الاصطلاحية: 4.3

 ذكرتوقد  .يليأ الدتًجم إلى استخداـ استًاتيييات التًجمة لتذليل الصعوبات التي يواجهها أثناء التًجمة
 ااستخداـ عبارة اصطلاحية تحمل معن :استًاتيييات ترجمة العبارات الاصطلاحية الدتمثلة فيما يلي مونا بيكر

أي استخداـ عبارة اصطلاحية تتطابق من حيث الشكل ومن حيث الدعتٌ مع عبارة اللغة الدنقولة  وشكلا لشاثلتُ
استخداـ عبارة أو  ،)الدوؿ الدتقدمة( نلاحظ أف الشكل نفسو والدعتٌ نفسو pays avancés: منها مثل

وتتًجم  )اقتصادات الأسواؽ الصاعدة( pays émergentsمثل:  مغايرالشاثلا وشكلا  ااصطلاحية تحمل معن
أيضا بػ )الاقتصادات الصاعدة( نلاحظ أف العبارة الاصطلاحية في اللغة الدنقولة إليها أنها تدؿ على نفس الدعتٌ 

نها تحتوي على  للعبارة الاصطلاحية في الدنقولة منها لكن الشكل تغتَ فالعبارة الاصطلاحية في اللغة الدنقولة م
كلمتتُ بينما العبارة الاصطلاحية في اللغة الدنقولة إليها تحتوي على ثلاث كلمات حيث تدت إضافة الأسواؽ وتم 
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التًجمة من خلاؿ إعادة أو  ،بػ )اقتصادات( وىي تعتبر صحيحة كوف السياؽ اقتصادي  paysالتعبتَ عن كلمة 
العرض( نلاحظ أنو تم التعبتَ  اختناقات)  côté de l’offredu goulets d’étranglementمثل:  الصياغة

عن العبارة الاصطلاحية الدتكونة من كلمتتُ في اللغة الدنقولة منها بكلمة تعبر عن الدعتٌ العاـ للعبارة 
.حيث يليأ الدتًجم إلى  (Mona Baker,1992, 75-78) التًجمة بالاعتماد على الاسقاطأو  ،الاصطلاحية
رة الاصطلاحية من خلاؿ عدـ نقلها وتجدر الإشارة إلى أف الاسقاط يعتبر خطأ من أخطاء التًجمة إسقاط العبا

 التًجمة.أساليب وسنعتمد على ىذه الاستًاتيييات في تحليلنا للأمثلة إضافة إلى  ويجب على الدتًجم تجنبو.
 الترجمة:أساليب  .4

تدكن أساليب التًجمة الدتًجم من تخطي العقبات التي تواجهو أثناء التًجمة لييد الصيغة الدناسبة والحلوؿ التي 
تساعده على توصيل الدعتٌ الدراد تحقيقو. وتجدر الإشارة إلى أف كل من أساليب التًجمة واستًاتيييات التًجمة 

من الكلمة إلى الجملة كما أف الدصطلح "استًاتيييات تستعمل لنقل الوحدات الصغرى أو الجزئية التي تتًاوح 
يحيلاف  "فيناي وداربلنيو" كل من  لتًجمة" الذي يستخدمواالتًجمة" الذي تستعملو مونا بيكر ومصطلح "أساليب 

إلى الدفهوـ نفسو، حتى وإف اختلفت طريقة تصنيفهما. سنذكر أساليب التًجمة التي تستخدـ في نقل العبارات 
 ة وتتمثل فيما يلي:  الاصطلاحي

: تكمن في نقل وحدات النص الأصلي بالعدد نفسو من (la traduction littérale)التًجمة الحرفية -
الوحدات في النص الذدؼ وذلك مع مراعاة الدعايتَ النحوية الخاصة باللغة الذدؼ للحصوؿ على نص يكوف 

 Jean-Paul Vinay et Jean )"ص الأصلمقبولا من الناحية النحوية والدلالية لا يخل بمضموف الن
Darbelnet,1977 ,47-57)  :مثلles négociations commerciales الدفاوضات التي تتًجم ب

 التيارية.
إليها وعادة ما  نقولة: ويتمثل في إيجاد العبارة الاصطلاحية الدقابلة في اللغة الدL’équivalence))التكافؤ -

 politiques de repli surمثل:  في ترجمة العبارات الاصطلاحية والأمثاؿ والدتلازمات اللفظية التكافؤ نليأ إلى

soi .)السياسات الدنغلقة( 
أف التكافؤ ىو الطريقة الأمثل لتًجمة الأمثاؿ والحكم والاستعارات والسبب وراء خلق  يوويعتبر فيناي وداربلن

 (Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet,1977, 47-57) الدكافئ يرجع إلى الحالات أو الوضعيات
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ومن الدنظرين الذين تطرقوا إلى التكافؤ لصد يوجتُ نايدا حيث ميز بتُ نوعتُ من التكافؤ: فالتكافؤ الشكلي يركز 
في ىذا النوع يهتم الدتًجم بالتطابقات مثل تطابق الشعر مع الشعر، و على الرسالة نفسها في الشكل والدضموف. 

الجملة مع الجملة، والدفهوـ مع الدفهوـ ولصده في ترجمة التعابتَ الاصطلاحية. ويطلق نايدا على ىذا النوع من و 
التًجمة "التًجمة الشرحية" وتهدؼ إلى تدكتُ القارئ من فهم النص الأصل قدر الإمكاف. أما التكافؤ الديناميكي 

بتُ الدتلقتُ والرسالة يجب أف تكوف مشابهة للعلاقة بتُ الدتلقي فهو مبتٍ على مبدأ التأثتَ الدتكافئ. أي أف العلاقة 
 (.٢٢ ،٢١٠٢،سوزاف باسنت ( الأصل والرسالة في اللغة الأصل

يدكن أف يليأ الدتًجم إضافة إلى التًجمة الحرفية والتًجمة بالتكافؤ ليفناي وداربلنيو إلى أساليب التًجمة الأخرى مثل: 
في وجهة النظر بتُ النص الأصلي والنص الدتًجم كاستخداـ: الجزء يطرأ تغيتَ وىو (la modulation) التطويع

تطويع  مصطلح الأسواؽ ىو)الأسواؽ الصاعدة( ف pays émergentsمثل: من الكل والعاـ من الخاص، إلخ...
 لبلد.دولة أو اجزء من الفالأسواؽ إلى الجزء الأسواؽ  "الدوؿ" أو "البلداف" يتمثل في الانتقاؿ من الكل

مثل:  وحدة أو وحدات للحصوؿ على الدعتٌ الدقصود( بإضافة (l’ajoutضافةأو أف يليأ الدتًجم إلى استخداـ الإ
taux d’intérêt réels sûrs )تدت إضافة "على الأصوؿ" وىي  )الدأمونة الأصوؿ على الحقيقية الفائدة أسعار

( الدتمثل في (dépouillementتخداـ الحذؼ إضافة صحيحة ولا تخل بالدعتٌ كوف الدصطلح اقتصادي. واس
إلى أف  تجدر الإشارةو حذؼ وحدة أو وحدات في اللغة الدنقولة إليها لا تأتي بالجديد أو أنها تكرار لدا سبقها 

فاللغة  ،كد أف الدتًجم لا يحذؼ ولا يضيف كما يحلو لوؤ الحذؼ أو الإضافة يعثر عليهما في كل ترجمة ولكننا ن
 إليها ىي التي تفرض ذلك. ةالدنقول

 تحليل الأمثلة:. 5
 :1مثاؿ : (( les expressions nominalesالاسمية:العبارات . 5.1

-L’état d’esprit des marchés financiers vis-à-vis des pays émergents s’est 

nom+ préposition + nom+ article + nom+ nom             nom + adjectif 

م   اس +  حرف جر    +  اسم +  مخصص  + اسم + اسم  + اسمنعت                     

 amélioré étant donné les anticipations d’une baisse des taux d’intérêt dans les  

                                                             nom + article + nom+ préposition +nom  

 اسم +حرف جر + اسم + مخصص+ اسم                                                       

pays avancés. (Perspectives de l’économie mondiale,2016 , xvii) 

nom+ adjectif 
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 التًجمة: نعت+ اسم
 انخفاض أسعار بمع توقعات  اقتصادات الأسواق الصاعدةتجاه  مزاج السوقوقد تحسن  -

  اسم + اسم                نعت اؿ+ اسم+ اؿ++ اسم  اسم        +اؿ+ اسم          
 س(،2010،الاقتصاد العالدي آفاؽ. )المتقدمةالفائدة في الاقتصادات 

 نعتاؿ+ اسم+ اؿ+  حرؼ جر+ +اؿ+
إلى اللغة العربية بػ: "مزاج  état d’esprit des marchés financiersتدت ترجمة العبارة الاصطلاحية 

في اللغة الدنقولة إليها ويعتبر الإسقاط خطأ من أخطاء  financiers نلاحظ أنو تم إسقاط مصطلح السوؽ"
التًجمة وبما أف المجاؿ الاقتصادي لراؿ متخصص فهو يتطلب الدقة في نقل الدصطلحات وكاف من الأجدر ترجمتها 

ية مزاج السوؽ في ىذا السياؽ لا تؤدي الدعتٌ كوف العبارة مزاج السوؽ تدؿ على والعبارة الاسم .بالأسواؽ الدالية
 (. قاموس الدعاني) "الدشتًين والبائعتُ جميوؿ مزا "

يدكن أف نقتًح التًجمة التالية:" وقد تحسنت حالة الأسواؽ الدالية" من خلاؿ استخداـ استًاتييية إعادة الصياغة 
  العاـ للعبارة الاصطلاحية والذي يخدـ السياؽ. لدونا بيكر بالتعبتَ عن الدعتٌ

الأسواؽ اقتصادات إلى اللغة العربية بػ: " pays émergents وقاـ الدتًجم بنقل العبارة الاصطلاحية الاسمية
ومصطلح "الأسواؽ" من خلاؿ استًاتييية استخداـ عبارة تحمل معنا لشاثلا وشكلا مغايرا لدونا بيكر  "الصاعدة

" في اللغة  émergentيتمثل في الانتقاؿ من الكل إلى الجزء فالأسواؽ جزء من البلد. أما مصطلح "تطويع  ىو
"الناشئة" لكننا نلاحظ أف الدتًجم فضل مصطلح "الصاعدة" عن مصطلح  بمصطلح الفرنسية فقد يتًجم كذلك

 خاص بالمجاؿ الاقتصادي.مصطلح "الصاعدة" كوف نرى أنو الأنسب  و "الناشئة"، وذلك صحيح ولا يخل بالدعتٌ 
قد تدت ترجمتها إلى العربية " بػ "انخفاض أسعار  baisse des taux d’intérêts ونلاحظ أف العبارة الفرنسية

إضافة إلى أنها لشاثلتُ لدونا بيكر وشكلا ا عبارة اصطلاحية تحمل معنمن خلاؿ استًاتييية استخداـ الفائدة"، 
 .كونها خاصة بالمجاؿ الاقتصادي  ترجمة حرفية تؤدي الدعتٌ الدقصود

ولجأ فقد تدت ترجمتها إلى العربية بػ" الاقتصادات الدتقدمة"   pays avancésالاصطلاحية الاسمية أما العبارة
. وقد استخدـ الدتًجم مصطلح لدونا بيكر وشكلا لشاثلتُ اعبارة تحمل معنالدتًجم إلى استًاتييية استخداـ 
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وقد  ."الاقتصاد"إلى الجزء  "البلداف" تطويع يتمثل في الانتقاؿ من الكل ىوو "الاقتصادات" بدلا من "البلداف" 
 اقتصادي وماداـ الدصطلح الدقتًح لا يخل بالدعتٌ.كوف النص أصاب في ذلك  

 : 2مثاؿ 
 - Le premier a trait aux désaccords politiques et aux politiques de repli sur soi.   
      nom +  adjectif qualificatif /  nom + préposition +nom+ préposition+ pronom     
نعت +  اسم   /ضمتَ+ حرؼ جر+ اسم + حرؼ جر+ اسم                                      
                       (Perspectives de l’économie mondiale, 2016, xviii) 

 التًجمة: 
 (،ع2010،الاقتصاد العالدي آفاؽ) .السياسات المنغلقةو النزاع السياسيوتتمثل الدخاطرة الأولى في -

     تنع +اؿ+ +اسم اؿ   ت نع اؿ+ اسم+ اؿ+                        
إلى اللغة العربية بػ: "النزاع السياسي"    désaccords politiquesفقد تدت ترجمة العبارة الاصطلاحية الفرنسية 

بالاعتماد على استًاتييية استخداـ عبارة اصطلاحية تحمل معتٌ وشكلا لشاثلتُ لدونا بيكر إضافة إلى كونها ترجمة 
 désaccords  حرفية تفيد الدعتٌ وتعتبر صحيحة. ومن الدفيد أف نشتَ إلى أف الفرنسية استخدمت صيغة الجمع

politiques   في حتُ أف العربية استعملت صيغة الدفرد "النزاع السياسي"، وذلك لسبب بسيط يكمن في أف
تقتضي استعماؿ  (le génie de la langue française)لكل لغة عبقريتها الخاصة. فعبقرية اللغة الفرنسية 

 الجمع بينما عبقرية اللغة العربية تستوجب استخداـ الدفرد.
إلى اللغة العربية بػ: "السياسات الدنغلقة " وقد  politiques de repli sur soi صطلاحيةوتدت ترجمة العبارة الا

آثار الدتًجم الليوء إلى نقل ىذه العبارة إلى اللغة العربية بالاعتماد على استًاتييية استخداـ عبارة تحمل معتٌ 
وىي تؤدي الدعتٌ كاملا. فبدلا من استخداـ لشاثلا وشكلا مغايرا لدونا بيكر وىذه التًجمة تعتبر ترجمة بالدكافئ 

التًجمة الحرفية الدتمثلة في "السياسات الدنطوية على نفسها" فقد فضل الدتًجم الليوء إلى النقل بالدكافئ وقد 
أصاب في ذلك أيدا إصابة. وفضلا عن ذلك فإننا نرى أف استخداـ مصطلح "الدنغلقة" مصطلح معروؼ ومتداوؿ 

 ية.في اللغة الاقتصاد
 :1مثاؿ  (les expressions verbales) . العبارات الفعلية:5.2

- L’évolution de ces tendances pourrait pousser les entreprises à remettre à 

verbe + preposition      
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 رؼ جر + فعل ح             
 plus tard leurs décisions d’investissement.                                     
adverbe+

 
adverbe

 
+ adjectif possessif+

 
nom + préposition + nom 

 اسم + حرؼ جر+ اسم +نعت ملكي + ظرؼ+ ظرؼ
(Perspectives de l’économie mondiale,2016 , xviii) 

 التًجمة:
- وقد يؤدي عدـ اليقتُ بشأف تطور ىذه الاتجاىات إلى قياـ الشركات بتأجيل قرارات الاستثمار.) آفاؽ 

اسم + اسم + اؿ + اسم                                            .(ع،2010،الاقتصاد العالدي  
 remettre à plus tard leurs décisions نلاحظ أف ترجمة العبارة الاصطلاحية الفعلية

d’investissement   إلى اللغة العربية بػ "تأجيل قرارات الاستثمار" تدت باستخداـ استًاتييية إعادة الصياغة
لدونا بيكر من خلاؿ التعبتَ عن الدعتٌ العاـ للعبارة الاصطلاحية الفعلية بجملة. واستخدـ الدتًجم تقنية الاستبداؿ 

"تأجيل" والذي يؤدي الدعتٌ   مصدر الفعل باسمتتمثل في تغيتَ الفئة النحوية بتُ الأصل والتًجمة حيث تدت ترجمة 
 كاملا. 

 :2مثاؿ
-Un échec de ces négociations ferait voler en éclats le système commercial  

                                           verbe + préposition + nom+ article +nom + nom 

 اسم + اسم + مخصص+ اسم + حرف جر+  فعل                                                        

mondial. (Perspectives de l’économie mondiale ,2011, xviii) 

+nom 

 اسم +
 التًجمة: 

الاقتصاد آفاؽ ) .تفتيت النظام التجاري العالميفمن الدمكن أف يؤدي فشل جولة الدوحة إلى -
 فعل + اؿ + اسم + اؿ + اسم + اؿ + اسم                                        (ص، 2011،العالدي

" إلى اللغة العربية بػ  voler en éclats le système commercial mondial"تدت ترجمة العبارة الفعلية 
مع أف الفعل "تفتيت" لدونا بيكر  ية إعادة الصياغة" وىي ترجمة باستخداـ استًاتييالنظاـ التياري العالدي"تفتيت 

" détruireلا يعبر بدقة عن معتٌ العبارة الفعلية في اللغة الدنقولة منها والذي يحمل معتٌ لرازيا يدؿ على الفعل "
أي تدمتَ وكاف من الأنسب استخداـ الفعل "تدمتَ" بدلا من "تفتيت" كوف الفعل "تدمتَ" يعبر بدقة عن معتٌ 

عبارة الفعلية ويخدـ الدعتٌ و تجدر الإشارة إلى أف الفعل تفتيت يستخدـ في المجاؿ الاقتصادي مثل: تفتيت أسهم ال
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لكن استخداـ مصطلح )قاموس الدعاني(،  للمستثمرين جاذبية أكثر وجعلها قيمتها تخفيض أجل رأس الداؿ من
 تفتيت في ىذا السياؽ للتعبتَ عن العبارة الفعلية لم يكن الأنسب. 

 Les expressions adverbiales :. العبارات الاصطلاحية الظرفية5.3

 :1مثاؿ 
- Deux retombées économiques importantes à l’échelle internationale, qui  

                                                    préposition+ article+ nom+ adjectif 

نعت + اسم + لسصص+ حرؼ جر                                                                               
 

ont influencé l’évolution récente sur le plan économique et politique.  

            préposition + article + nom +adjectif+ conjonction de coordination + nom                         

                                + اسم + لسصص + حرؼ جر نعت +اسم + أداة ربط
(Perspectives de l’économie mondiale,2016, xiv ( 

 التًجمة:
-اثنتُ من أىم التداعيات الاقتصادية العابرة للحدود  كاف لذما أثر كبتَ في التطورات الاقتصادية  والسياسية 

اؿ+ اسم+ حرؼ جر+ اسم                  اؿ+ اسم + حرؼ عطف +اؿ+ اسم              العالدية مؤخرا.  
ف(،2010،آفاؽ الاقتصاد العالدي )  
بعبارة اصطلاحية اسمية في اللغة العربية   à l’échelle internationale الاصطلاحية الظرفيةتدت ترجمة العبارة  

"العابرة للحدود" من خلاؿ استًاتييية استخداـ عبارة تحمل معنا لشاثلا وشكلا مغايرا لدونا بيكر، مع أنو كاف 
كاملا عكس    بإمكانو استخداـ العبارة الاصطلاحية " على الصعيد الدولي" التي تعتبر ترجمة حرفية وتؤدي الدعتٌ

نرى أنو    transfrontière صطلاحية "العابرة للحدود" التي تحيل إلى معتٌ آخر وىي ترجمة لدصطلح العبارة الا
 كاف من الأفضل استخداـ التًجمة الحرفية للعبارة الاصطلاحية.

" prépositionnelle)" )sur le plan économique et politiqueوقاـ الدتًجم بنقل العبارة الحرفية 
" في اللغة العربية وىو حذؼ لا sur le planة بػ " الاقتصادية والسياسية" ونلاحظ أنو تم حذؼ "إلى اللغة العربي

يخل بالدعتٌ وتجدر الإشارة إلى أف الحذؼ لا يعتبر خطأ من أخطاء التًجمة كوف الدتًجم تخلى عن نقل الوحدات 
 ى الاقتصادي والسياسي.التي لا تأتي بالجديد مع أنو كاف بإمكانو ترجمتها كالآتي: على الدستو 

 : 2مثاؿ 
- La prévision d’un dépassement du taux d’inflation sans communication de 

l’ensemble de la stratégie de la banque centrale pourrait saper la confiance dans 
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l’ancrage nominal et donner l’impression que cet établissement fait «trop peu, 

trop tard» pour normaliser les taux d’intérêt.                            adverbe + adverbe 

+ adverbe+ adverbe                                                                        ظرف + ظرف 

 ظرؼ+ ظرؼ     
(Perspectives de l’économie mondiale,2016,159) 

 الترجمة: 

 الكلي لاستًاتييية البنك الدركزي يدكن أف يضعف الثقة فإف توقع معدؿ تضخم أعلى بدوف الإبلاغ عن النطاؽ 
من حيث إعادة أسعار الفائدة « بالقليل ومتأخرا»يقوـ  وقد يبدو كما لو أف البنك الدركزي —في الركيزة الاسمية 

 (2010،157العالدي،آفاؽ الاقتصاد ) أوضاعها الطبيعية. إلى
" إلى اللغة العربية بػ "بالقليل ومتأخرا" من خلاؿ trop peu trop tard"تدت ترجمة العبارة الاصطلاحية الظرفية 

استخداـ استًاتييية إعادة الصياغة لدونا بيكر كما نلاحظ أف الدتًجم اعتمد على التًجمة الحرفية في النقل وىي 
ية ترجمة لا تؤدي الدعتٌ ولا تخدـ سياؽ الجملة وتجدر الإشارة إلى أف أصل العبارة الاصطلاحية ىو اللغة الإلصليز 

 وتستخدـ ىذه العبارة للدلالة على ما يلي: 
Too little too late  :If you describe a situation as too little too late, you are blaming 

someone for not doing enough to prevent a problem and for taking action only 

after the problem had become vey bad. (Collins dictionary)  

 ةمسؤولي صشخ أو تحميل ،اجدً  امتأخر أتى بأنو  أو وضع موقفيكوف لوصف نلاحظ أف استخدامها بالتالي و 
 ء إلا بعد أف تتفاقم الدشكلة ويسوء الوضع. ا يكفي لدنع حدوث مشكلة واتخاذ إجراالقياـ بمعدـ 

 اقتًاح ترجمة: 
من حيث إعادة أسعار الفائدة إلى يكتفي "بفعل القليل بعد فوات الأواف" وقد يبدو كما لو أف البنك الدركزي 

. وقد اعتمدنا على استًاتييية إعادة الصياغة لدونا بيكر من خلاؿ نقل الدعتٌ العاـ للعبارة أوضاعها الطبيعية
 الاصطلاحية الظرفية.

 :. ترجمة جمل أو كلمات بعبارات اصطلاحية5.4
                                                                   : 1مثاؿ 

- Une volte-face de l’intégration commerciale ne peut qu’aggraver et  

   article + nom                nom + nom 



 

  الاقتصاديةترجمة العبارات الاصطلاحية في اللغة 
 

221 

 اسم + اسم                        اسم + لسصص
prolonger les problèmes actuels. (Perspectives de l’économie mondiale,2016 , xv ( 

 التًجمة:
       .إلا لتعميق الركود الحالي في الاقتصاد العالدي إلى الوراءالتيارية  إعادة عقارب الساعةلن يتًتب على  -

 حرؼ جر + اؿ +اسم       اسم + اسم + اؿ + اسم                   
 (ف ،2010آفاؽ الاقتصاد العالدي،)
" في اللغة الفرنسية بعبارة اصطلاحية اسمية في اللغة العربية "إعادة une volte-face"قاـ الدتًجم بنقل الاسم  

عقارب الساعة إلى الوراء" ونلاحظ أف الدتًجم لم يليأ إلى استخداـ استًاتيييات ترجمة العبارات الاصطلاحية 
بعبارة اصطلاحية في اللغة الدنقولة إليها ولكننا نلاحظ أف  لدونا بيكر لأنو قاـ بنقل اسم في اللغة الدنقولة منها

كوف الدعتٌ تقريبي ولا يتطابق   faux sensالعبارة الاصطلاحية "إعادة عقارب الساعة إلى" تؤدي إلى معتٌ مغاير 
مع الدكافئ في النص الأصلي وكاف من الأجدر أف تكوف التًجمة كالآتي: لن يتًتب عن التقلب الدفاجئ في 

 التكامل التياري إلا تفاقم الدشاكل الحالية وإطالة أمدىا.                     
إلى اللغة العربية بػ: "التيارية"  intégration commercialeكما تدت ترجمة العبارة الاصطلاحية الاسمية 

لشا يؤدي إلى ترجمة خاطئة وغتَ دقيقة وبما أف اللغة الاقتصادية لغة  intégrationنلاحظ أنو تم إسقاط مصطلح 
متخصصة فهي تتطلب الدقة في ترجمة الدصطلحات ويعتبر الإسقاط خطأ من أخطاء التًجمة وكاف من الأجدر 

ل التياري بالاعتماد على استًاتييية استخداـ عبارة تحمل معتٌ وشكلا لشاثلتُ لدونا بيكر كما ترجمتها بػ: التكام
  .أنها ترجمة حرفية صحيحة وتؤدي الدعتٌ كاملا

 :2ؿ مثا
- Il est malaisé de déterminer la forme future des relations commerciales et 

 pronom personnel + verbe + adjectif + préposition + verbe  

 فعل + حرؼ جر+ نعت + فعل + ضمتَ شخصي
financières du Royaume- Uni. (Perspectives de l’économie mondiale,2016, xiii) 

 التًجمة:
  لتلقي ظلالايونيو الداضي  ٢٢نتيية التصويت غتَ الدتوقعة على خروج بريطانيا من الاتحاد الأوروبي في  جاءت -
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حرؼ جر+ فعل + اسم  فعل+     
 (ـ ،2010آفاؽ الاقتصاد العالدي، ) .شكل علاقات الدملكة الدتحدة التيارية والدالية على من الغموض
 + حرؼ جر              
إلى اللغة العربية بعبارة " il est malaisé de déterminerالدثاؿ التالي أف الدتًجم قاـ بنقل جملة "لاحظنا في 

ونلاحظ أف النقل لم يخضع لاستًاتيييات ترجمة العبارات " تلقي ظلالا علىجاءت ل اصطلاحية فعلية "
اصطلاحية في اللغة العربية ولكن العبارة  الاصطلاحية لدونا بيكر كونو تم من جملة في اللغة الدنقولة منها إلى عبارة

الاصطلاحية التي استخدمها الدتًجم ىي عبارة خاطئة لأف العبارة الاصطلاحية الصحيحة ىي "ألقى بظلالو 
و كاف من  (٠٢٠، ٢١١٢، معيم التعبتَ الاصطلاحي في العربية الدعاصرة)على..." بمعتٌ سيطر وأثر تأثتَا سلبيا 

ارة الاصطلاحية "ألقى بظلالو على" وتكوف التًجمة كالتالي: "جاءت نتيية التصويت غتَ الأجدر استخداـ العب
بظلالذا على شكل علاقات الدملكة  يونيو الداضي لتلقي ٢٢في  الدتوقعة على خروج بريطانيا من الاتحاد الأوروبي

 أو التًجمة باستخداـ جملة تؤدي الدعتٌ وتخدـ السياؽ.  .الدتحدة التيارية والدالية"
     اقتًاح ترجمة:                                                                                               

بح من الصعب أص يونيو الداضي ٢٢نتيية التصويت غتَ الدتوقعة على خروج بريطانيا من الاتحاد الأوروبي في بعد 
 .شكل علاقات الدملكة الدتحدة التيارية والدالية تحديد

 . تحليل النتائج:6
 من خلاؿ تحليلنا للأمثلة توصلنا إلى النتائج التالية:

لا تخل بالدعتٌ وإنها على النقيض  التي تنتمي إلى المجاؿ الاقتصادي استعماؿ التًجمة الحرفية في نقل العباراتأف  -
كما يفضل أحيانا استخداـ التًجمة الحرفية   .كوف النص الاقتصادي نص متخصص  لدعتٌ كاملامن ذلك تؤدي ا

 بدلا من النقل بالدكافئ للابتعاد عن كل لبس وغموض.
أنو يدكن للمتًجم أف يليأ إلى استًاتييية إعادة الصياغة من خلاؿ التعبتَ عن الدعتٌ العاـ للعبارة الاصطلاحية  -

 الدكافئ. إذا تعذر عليو إيجاد
 أف اللغة الاقتصادية لغة متخصصة تستوجب الدقة في نقل الدصطلحات.  -
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لاحظنا أف الدتًجم لجأ إلى ترجمة جمل أو كلمات بعبارات اصطلاحية في اللغة الدنقولة إليها وبالتالي لم يخضع  -
 النقل إلى الاستًاتيييات التي تطرقت إليها مونا بيكر. 

 ض على الدتًجم اختيار الاستًاتييية الدناسبة لنقل التعابتَ والعبارات الاصطلاحية.أف السياؽ ىو الذي يفر  -
 اقتراحات وتوصيات:. 7
التأكيد على أهمية تكوين متًجمتُ متخصصتُ في لستلف المجالات الدتخصصة عموما ولراؿ الاقتصاد  -   

 خصوصا.
ئي ثنائي أو ثلاثي اللغة يكوف الغرض منو توحيد جمع العبارات الاصطلاحية الخاصة بالاقتصاد في معيم ألفبا -

 العبارات الاصطلاحية في اللغة العربية.
ضرورة إدراج ترجمة النصوص الاقتصادية في التدريس الجامعي وفتح تخصصات تعتٌ بمختلف لرالات التًجمة  -

وعها حتى نستطيع مواكبة ما يحصل الدتخصصة مثل: التًجمة الطبية والتًجمة القانونية والتًجمة الاقتصادية بمختلف فر 
 في العالم من تطور علمي.

 خاتمة: .8
نستخلص لشا سبق أف العبارات الاصطلاحية الاسمية موجودة بكثرة في الديداف الاقتصادي، إضافة إلى 
استخداـ استًاتييية النقل بعبارة اصطلاحية تحمل معنا وشكلا لشاثلتُ لدونا بيكر خصوصا في نقل العبارات 

صطلاحية التي تنتمي إلى المجاؿ الاقتصادي. وقد تأكدنا في نهاية الدطاؼ أف التًجمة الحرفية صالحة لنقل ىذا الا
النوع من العبارات إلى العربية. وتأكدنا كذلك أف السياؽ ىو الذي يفرض على الدتًجم اختيار الاستًاتييية 

إعادة الصياغة من خلاؿ التعبتَ عن الدعتٌ العاـ للعبارة  الدناسبة للنقل وأف الدتًجم يليأ إلى استخداـ استًاتييية
الاصطلاحية عندما يتعذر عليو إيجاد الدكافئ كما يليأ في بعض الأحياف إلى النقل بما لا يتوافق مع 

الاستًاتيييات التي وضعتها مونا بيكر. وتجدر الإشارة إلى أف النص الاقتصادي نص متخصص يستوجب الدقة 
لدقة في نقل الدصطلحات ويستوجب الابتعاد عن الإسقاط لأف الإسقاط يعتبر خطأ من أخطاء في التًجمة وا

 التًجمة.
 . قائمة المراجع:9
 :لمؤلفاتا
 .سلسلة أسس وقواعد صنعة التًجمة ،أسس وقواعد صنعة التًجمة(، 2011، ) حساـ الدين مصطفى- 
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التًجمة، وزارة الثقافة الذيئة العامة السورية  ، دراسات(٢١٠٢)، ترجمة عبد الدطلب فؤاد  سوزاف ،باسنت -
 للكتاب، دمشق.

، والأنماط، والوظائف بتُ الدوروث العربي (2017)، لواء عبد الحسن ،عطية - ، الدصاحبة الدعيمية: الدفهوـ
 والدنيز اللساني، جامعة كربلاء، دار الكتب العلمية.

، آفاؽ (2010أكتوبر ) ،لعالدية لصندوؽ النقد الدوليدراسات استقصائية للأوضاع الاقتصادية والدالية ا -
 الاقتصاد العالدي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج.

آفاؽ  ،) 2011برسبتم( ،دراسات استقصائية للأوضاع الاقتصادية والدالية العالدية لصندوؽ النقد الدولي -
 .الاقتصاد العالدي، تباطؤ في النمو وتصاعد في الدخاطر

  .٠٢٠، ص. ٢١١٢داود، معيم التعبتَ الاصطلاحي في العربية الدعاصرة، دار غريب، القاىرة، لزمد لزمد  -
- Gouadec Daniel, (2007), Translation as a profession, Amsterdam, John 

Benjamins. 

- Baker Mona, In other words, a coursebook on translation, Routledge, 1992. 

- Vinay Jean-Paul, Darbelnet Jean(1977), Stylistique comparée du français et de 

l'anglais, Didier. 

- Etudes économiques et financières, (octobre 2016), Perspectives de l’économie 

mondiale, demande modérée symptômes et remèdes. 

- Perspectives de l’économie mondiale, (Septembre 2011) ,Croissance au ralenti, 

risques en hausse.  

-Olohan Maeve, (2010), Commercial translation, In Y.Gambier & L.van 

Doorslaer(Eds.), Handbook of translation studies: Volume 1 (pp.41-44). 

Amsterdam: John Benjamins. doi: 10.1075/hts.1.comm1 
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